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Annomayusa. Ctathbsi IOCBAIICHA PACCMOTPEHHIO (PATHUECKHUX MATTEPHOB B KAY€CTBE KYJIBTYPHO 3aKpEIUICH-
HBIX KOMMYHHUKaTHBHBIX (POPMYII, pEaTH3yeMbIX OTIPABUTEISIMH C LENBI0 YCTaHOBICHS, TIOICPKAHNS WIH TIpe-
PBIBaHMS/3aBEPIICHIS] KOMMYHHUKATUBHOTO KOHTAKTa M OCYIICCTBICHHS HCXOTHOTO KOMMYHHUKAaTUBHOTO HaMepe-
Hus. C no3unuit pa3pabaTsiBa€MOro HHTEIPATUBHO-COTIOCTABUTENILHOTO MOAX0Aa, O0bEIUHSIONMIETO TOCTHKEHUS
pa3IMYHBIX HAYYHBIX HAIMPABJICHHUMU, MPEINPUHATA MOMBITKA 3aMOJHEHHUST HEKOTOPBIX TEOPETUKO-METO0IOTHYe-
CKHUX JIAKyH B JaHHOW NpEJIMETHOW O0JIaCTH, B T. Y. 33 CYET OOpaIlCHUs K ONpeAeicHHI0 (haTndecKol QyHKIH
oOIIeHus, cleNlal ar K pa3padoTke CUCTEMHOIO MPEJCTAaBICHHUS NaTTePHOB-KOHTAKTUBOB KaK CPEICTB €€ Bep-
OanpHOrO BhIpakeHUs. OObEKTOM HccliefoBaHus crana (aruueckas GyHKUUs OOILICHHUS, TPEAMETOM — MaTTep-
HBI-KOHTaKTHBBL. B KauecTBe MaTepualia HCIOIb30BAHBI OTPBHIBKH TEKCTOB PYCCKO-, HEMEIIKO- W aHIJIOS3BIYHOTO
9K3aMEHAIIMOHHOTO TUCKypca Kak MHOTOMEPHOTO IIMPOKOKOHTEKCTHOTO 00pa30BaHuUs, SIAPOM KOTOPOTO SIBISICTCS
KOMMYHUKaTHBHAsl CUTyaLUsl «9K3aMeH», IPEACTaBICHHAs BapUaTUBHBIM HA0OPOM COOTBETCTBYIOLIMX COOBITHI-
HbIX MOMeHTOB. Kaxkneiii u3 Hux (I[Ipuserctue, [Ipencrasnenue, [Ipennoxenne/Bridop Ounera, [Tonroroska oT-
Beta, OtBeT, JJomonHuTensHbie Bonpockl, OlieHMBaHue oTBeTa, biarogapHocTtk, [Ipomanue) COOTHECEH C KOH-
BEHIIMOHATLHBIM HA0OpPOM (paTHUECKHX MTATTEPHOB B PYCCKOM, HEMEIIKOM W aHIIMICKOM si3bIKax. HoMmeHkmarypa
HallMOHAJIbHBIX (PATHYECKUX MATTEPHOB MPOMUIIOCTPUPOBAHA KOHKPETHBIMH IPUMEpPaMHU M3 COOTBETCTBYIOILMX
SI3BIKOBBIX KOPIYCOB. I1aTTepHBI-KOHTAKTUBbI MPOAHATIM3UPOBAHBI C YY€TOM KOHTEKCTHOTO OKPY)KEHHSI, HCXOTHOTO
KOMMYHHUKATHBHOTO HAMEPEHHUSI, CBEPHYTOCTH/Pa3BEPHYTOCTH, HAIMYHNS UIIM OTCYTCTBUS AIMOIIMOHATIBHON 1 aKCH-
OJIOTUUECKON OKpaIIeHHOCTH. OTMEUeHO JBa BUIa (DATHUECKIUX MMATTEPHOB: aKTyaIH3UPyeMbIC IPEHMYIIIECTBEHHO
9K3aMEHATOPOM WJIM SK3aMEHYEeMbIM U peaji3yeMble BCeMU yYacTHUKaMHU KOMMYHHUKAaTUBHOH cutyaruu. Hameue-
HBI TIEPCIIEKTUBBI TATbHEHIIIEro UCCIeJ0BAaHNS, B IEPBYIO OYepelb HEPAPXUUECKOE YIOPSIOUeHUE AT TePHOB-KOH-
TaKTHBOB M aKIEHTYaIMs UX epPOPMATUBHOCTH.

Knroueeswvle cnosa: pamuuecxas (ynxyus odujenus, nammepusl-KOHMAKMUBHI, PYCCKOAZbIYHBIL IK3AMEHAYUOH-
HbLU OUCKYPC, HEMEYKOS3bIUHBIU IK3AMEHAYUOHHBLU OUCKYPC, AHENL0A3bIYHBLU IK3AMEHAYUOHHBLU OUCKYPC.

Jlna yumuposanus: Mypamosa, E. A. BepOanbHble (atmiecKre marTepHbl B PYCCKO-, HEMEIIKO- U aHITIOS3bIYHOM JK-
3ameHaroHHOM fwickypee / E. A. Myparmosa / Bectark CeBepHOTO (ApKTHIECKOr0) (hemepaibHOrO YHUBEPCUTETA.
Cepust: ['ymanuTapHbie U conanbhbie Hayku. — 2024, — T. 24, No 1. — C. 28-37. — DOI: 10.37482/2687-1505-V307.
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Abstract. The article dwells on phatic patterns as culturally fixed communicative formulas implemented by
addressers in order to establish, maintain or interrupt/terminate a communicative contact and achieve the initial
communicative intention. From the standpoint of the integrative-comparative approach being developed, combining
the achievements of various disciplines, the author endeavours to fill in some theoretical and methodological gaps
in this subject area. In particular, the paper turns to the definition of the phatic function of communication and
takes a step to develop a systematic representation of contact patterns as means of the function’s verbal expression.
The object of the study is the phatic function of communication, while the subject is contact patterns. As research
material, the author used text fragments of the Russian-, German- and English-language examination discourse as a
multidimensional broad-context formation, whose core is the communicative situation “examination”, represented
by a variable set of relevant event moments. Each of these moments (greeting, introduction, getting an examination
card, preparing the answer, answering, additional questions, evaluation of the answer, expression of gratitude, and
parting) is correlated with a conventional set of phatic patterns in Russian, German and English. The nomenclature
of national phatic patterns is illustrated by concrete examples from the corresponding language corpora. The
contact patterns are analysed taking into account the context and initial communicative intention, the presence or
absence of emotional and axiological colouring, and whether the formulas are short of expanded. Two types of
phatic patterns are highlighted here: patterns actualized primarily by the examiner or the examinee and patterns
that can be implemented by all participants in this communicative situation. The author outlines prospects for
further research, first and foremost, the hierarchization of contact patterns and accentuation of their performativity.
Keywords: phatic function of communication, contact patterns, Russian-language examination discourse, German-
language examination discourse, English-language examination discourse.
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Pacimupenue TOpPH30HTOB MEXKKYJIBTYPHOTO [TonukyneTypHasT KOMMYHHKAIUsl Kak OOMEH
B3aUMOJICHCTBHS, WHUIMHAPOBAHHOE DIOOATBHON — WH(OpMaend MexIy MpeACTaBUTEISIMH Pa3iin-
uH(popMaTH3aIMei o0IecTBa, HEOOPATUMBIMA MH-  HBIX KYJIBTYp C TOMOIIBIO Pa3HOOOPa3HBIX Kak
TPALMOHHBIMH TIPOIIECCAMH M JIUBEPCUPUIIMPOBAH-  BEpOATBHBIX, TAK M HEBEPOAIBLHBIX CPEJICTB B JIIO-
HOCTBIO JTHaIia30Ha ME)KHAIIMOHAIIBHBIX KOOTIepaIMii  OOM M3 BO3MOXHBIX MPOSIBICHUI HEMbICIUMA Oe3
(OT OBITOBBIX 710 MPOGECCHOHABHBIX HHTEPHAIIMO-  Peau3aliu GaTndeckor (QyHKITHH.

HaJIbHBIX KOHTAKTOB), HEM30€KHO MPUBOAUT K IO- Wzyuenne ¢arnueckoil (QyHKIUM OOIIEHUS
BBIIICHUIO 3HAYMMOCTH TMPOOJIEM TOJNUKYJIBTYPHOW — ONUpaeTcs Ha 3HAYUTEIbHBbIE TEOPETUKO-METO-
KOMMYHUKAIIUU U POCTY HHTEPECa K MX U3YUSHHIO.  JIOJIOTHYECKHE TIPEANOCHUIKH, C(HOPMHUPOBAHHBIE
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pa3HOHAMPABICHHBIMA HAyYHBIMU HCCIIC/IOBAHU-
SIMU, OCYIIECTBJICHHBIMU B PYCJI€ COLIMOJIMHTBH-
CTHKH, JINTEPATYPOBEICHHUSI, JTUHTBOCTUIHCTUKH,
TEOPUHU PEUYCBBIX AKTOB, TCOPHH TEKCTa, TCOPHH
JIMCKypca, TUHTBUCTUICCKON MParMaTuky u T. 1.

TpaauuMOHHO cyuTaeTcs, YTO TePMHUH «da-
THYecKoe oOmenue» O0but BBeAeH b.K. MannHoB-
CKHUM, pa3padaThIBaBIIUM WJACH CTPYKTYPHOTO
(yHKIIMOHATM3MA B aHTPOTIOJIOTHUHN U COITUOJIOTHH.
ITo ero muenwuio, jr00as colpaibHass OOIIHOCTH
CTPEMHUTCS K COTTIAaCOBAHUIO JEUCTBUM €€ YJICHOB.
YCTaHOBJICHHIO «Y3» COLUATBHON OOIITHOCTH CITO-
coOcTByeT (aTuyeckoe OOIIEeHUE, BOIIOUIAIOIIEe-
ecs B MHULMAIMKN M TOAJEP)KaHUM KOMMYHHKa-
TUBHOTO KOHTakTa [1, ¢. 315]. B nannom pakypce
OHO HE Tpe/IoaraeT nepenadn GpakTyaabHON HH-
(dhopmMainu, KOTopasi He OpUEHTUPOBAHA HA TIPEJIO-
CTaBJICHWE CHUTHAJa O TOM, YTO OTHpPaBUTENb U
MOJTy4YaTesib TOTOBBI K HaYaITy, MOIICPKAHHUIO HITH
3aBEPIICHUIO KOMMYHUKAaTHBHOTO KOHTAKTA.

B tpynax P.O. SlkoOcoHa, 0CHOBOIOIOKHUKA
CTPYKTypaJli3Ma B sI3bIKO3HAHUH U JINTEPATYPOBE-
JICHWH, BBIJEISICTCS Garndeckas QyHKIUS sI3bIKa,
peanu3yromasics ¢ MOMOIIBIO CHEIHAIbHBIX CO-
oOLIeHHii, OCHOBHOE Ha3HauY€HUE KOTOPBIX COCTO-
UT He B nepenade (akryanbHOM mHpopmanuu, a
B YCTaHOBJICHHUH, MTPOJAOJDKESHUH WITH 3aBEPIICHUN
KOMMYHHKATHBHOTO KOHTAaKTa, a TAaKXkKe B OMpeJie-
JeHUH PabOTOCIOCOOHOCTH COOTBETCTBYIOILIETO
KaHaJa cBs3u [2, ¢. 166].

O (arnyeckoii pedn MUIIET B CBOMX TPyHax
MIPE/ICTABHUTEIb OTEYECTBCHHOW JITHTBOCTHIIMCTUKI
T.I'. Bunokyp, noaiep:xuBasi pOTUBOIIOCTABIIEHHUE
«atukm» u «MHPOPMATUKIY KaK JIBYX MHTECHIMO-
HAJILHO OTIIMYHBIX CTPATETHi PEYEBOTO TTOBEICHUS
[3, c. 108—109]. OcHOBHOIi HHTCHIINEH (haTUIECKOI
pedr ydeHbIH MOCTYIUpPYeT caMoO OOIIEHHE, BCe
YacTHBIE 33/1aud, B T. 4. Tepenada MH(opmanuy,
paccMarpuBalOTCS KaK BTOPHYHBIE. BUHOKYp BBI-
JIETISICT THUITOJIOTHYECKH 000COOIeHHbIE BHIBI (ha-
TUYECKON peur: a) KOHATUBHYIO peub (yCTaHOBIIE-
HHE U TIOJIep)KaHNe KOHTAKTa), 0) peueBOi ITHKET,
B) OBITOBOE OOITICHUE, T') XYI0)KECTBECHHBIC TEKCTBI,
CTUIIM30BaHHBIE 0] ObITOBOE oOImeHue [3, ¢. 135].

B.B. [lementbeB BBOAMT NOHATHE «(DaTuue-
CKHE€ peueBbIe >KaHPBI» W COCTABIAECT UX THUIIO-
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JIOTUIO, BBIAENSS: Mpa3IHOpPEYUBHIE (CBETCKast
Oecena, anr.: small talk), yxymnmatomue (06Bu-
HEHHS, BBISICHEHUS! OTHOILIEHHH, CCOPBI) U YIyd-
maronye (pasroBopsl MO IyliaMm, HpU3HAHHA,
KOMILJTUMEHTBI) MEXJIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS B
npsaMoit popme, yxyalaromue (MpoHUs, U3eBKa)
U yaydmaromme (myTka, GaupT) MeKIHIHOCT-
HbIC OTHOINCHUS B KOCBEeHHOU Qopme [4, c. 43—
44]. B xauecTBe OCHOBaHWSI JAHHOW THITOJIOTHH
JleMeHTbEeB UCTOIB3YeT MIKATY MEXKITMYHOCTHBIX
OTHOILIEHUI U yYE€T CTEIEHH KOCBEHHOCTH. Takon
MOAXO/T TIO3BOJIIET €My KOHKPETH3UpPOBaTh (aTH-
YeCKHEe MHTEHLMOHAIBL.

B Teopun Tekcra (armueckas (QyHKIMS COOT-
HOCUTCA C KOMMYHHKATMBHOM 3ajadyei ompene-
JIEHHOTO TEKCTOBOTO OTPE3Ka: MHUIIMUPOBATh, IO/~
JIep>KMBaTh WM TpepBarh oOmieHue. B kauecTse
HOCHUTENIeH JaHHOW (YHKIMHM paccMaTpUBAOTCA
crienuabHbIe (haTHIeCKre CUTHAIIBI (CIIOBa, (pasbl,
MPEIUIOKEHHS), MapKUPYIOIIUE AaKTHBHYIO MO3H-
LU0 TOBOPSIIIETO B YIPABJICHUU KOMMYHHKATUBHOM
cutyauuent [5, c. 27-28] u He nepenaronive HUKa-
KO (hakTyaJbHOW WH(POPMAIMK WU TIePEAAOIIHe
ee OnocpeioBaHHo |5, c. 29]. UccnenoBanue akrya-
nu3anru (GaTuuecKuX CUTHAJIOB OCYIIECTBIISIETCS C
YUETOM HIMPOKOTO KOHTEKCTA U MCXOJHBIX KOMMY-
HHUKATHBHBIX HAMEPEHUH COOECETHUKOB.

B teopun auckypca pazpabarbiBaercs mpooie-
Ma (paTuyecKoi MHTEHIMOHAIBLHOCTH, peaan3ylo-
mIecsl 1EeNbIM PSAOM YaCTHBIX II€JIEYyCTaHOBOK:
BCTYIUIEHHE B KOHTAKT, MOJ/IEP>KaHUE M HATaXKH-
BaHHE KOHTAKTa, IPOBEpPKa KOHTAKTA, pa3pylIeHHe
KOHTaKTa, 3aBEpIICHHE KOHTAKTa C YCTaHOBKOM
Ha ero mnpojoikeHue [6, c. 42]. 3gech 3HaA4M-
TEJIFHO JOMOHSAETCS] HOMEHKJIATypa (haTudecKux
cpeactB. [ToMUMO JEeKCHYECKMX CUTHAJIOB, pea-
JU3alusl KOTOPBIX B TEKCTE UMEET KOHTAKTOyCTa-
HaBIMBaOIMUK 3(PeEeKT, B KauecTBe (PaTUIeCKUX
CPE/ICTB BBIJCISIOTCS MPELeACHTHBIE (PEHOMEHHBI,
S3BIKOBAsl WIpPa, MCIOJIb30BAaHUE WHOCTUIIEBOM
JIeKCuKu [6, c. 41-42].

B 1ieniom B pa3HOHANpaBieHHBIX HAYYHBIX TPY-
JlaX, MOCBSIICHHBIX (haTHKe, MPOCIEKUBACTCS 00-
1ast TEHACHIUS PACIIMPEHHUS UCCIIETYEeMOTO JTua-
Ma30Ha B TUIaHE BBIJEIICHUS TUIIOBBIX (PATHUECKUX
KOHTEKCTOB, >KaHPOB, CPEICTB U T. ., & TAKXKE B
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TUIaHE YBEJIMUYCHHS YUCIIA aHATU3UPYEMBIX THIIOB
JMCKypca: oT Haubosiee yIoOHOTo sl PACKPBITHS
npoOeMbl IMATOTUYECKOTO JAUCKypca (Harpu-
Mep, U3y4YeHHE TUAIOTOB HK3aMEHATOPOB M JK3a-
MEHYeMBbIX [5; 7]) 10 MOHOJIOTHYECKOTO JIUCKYP-
ca (paccMOTpeHHE CyIeOHOTO MOHOJIOTHYECKOTO
JMICKypca, @ UMEHHO aJIBOKATCKUX BBICTYIUICHUN
[8], oOparmienne kK MeTUATUCKYPCY, B YACTHOCTH K
PR-tekcram [6], u ap.).

Pacmmpenue mcciaenoBarenbckoro Aauana3oHa
MPOUCXOIUT TAKXKE 32 CUET BOBJICUCHHUS B I10JIE aHA-
7132 PAarMaTHYeCKUX COCTABISIONINX (PaTHYeCKOU
CTOpPOHBI KOMMYHHUKAIMU. 37IeCh CIEIyeT 0Cc000
OTMETUTD JIMHTBOIIPArMaTHYECKHE pabOoThI, MPe-
CTaBJIAIONINE Pa3JIMYHBIE CTOPOHBI (HaTUUECKOTO
OOILIEHHS B CTPATETHYECKOM paKypce, B T. U. pede-
ITUKETHYIO, METAKOMMYHUKAaTUBHYIO U apryMEHTa-
TUBHO-OPHEHTHPOBAHHYIO CTPATETHH PEYSBOTO T10-
BeZieHus [8]. bomnbIioit mHTEpEeC BBI3BIBAIOT TaKKe
MparMaopUeHTHPOBAHHBIE UCCIIEOBAaHUS (peHOMe-
Ha (paTHYecKoro OOIIEHUs KaK YCIOBUS YCIICIIHOW
pEYeBOl MHTEPAKIIUH TIPH B3aMMHOM COOJIOICHHN
HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX U KOMMYHHUKaTHBHBIX
MHTEPECOB M PETYJIMPOBAHUU IOBEICHHUS B COOT-
BETCTBUU CO CTpaTeruel BexxnmBoctu [9, ¢. 50-51].

IIpu Bceli pa3HOIUTAHOBOCTH M3yueHMs (aTuye-
CKOTo OOIIIEHHS, B COBPEMEHHBIX HAIPABICHHUSAX Ha-
YYHOTO 3HAHHS J0 HACTOSIIETO MOMEHTA OTCYTCTBY-
I0T YHUBEPCAJIBbHOE ONPEICIICHHIE TAHHOTO TIOHSTHS,
CHCTEMHOE TIPEICTABICHHUE CPEICTB BEpOATHHOIO
BBIP@KEHUSI U UX HEPAPXUUECKOe YIOPSIOUCHHE.
310T (hakTop nenaer oOparieHne K yKa3aHHOHU Mpo-
OJeMaTHKe aKTyalTbHBIM U 00YCIIOBIIMBAET MOSIBIICHIE
HOBBIX MHTETPaTHBHO-COMOCTABUTEIILHBIX PA0OT.

C mo3unumii Hamero wuccienoBaHus (arude-
ckasi (yHKIUS OOILICHMS pacCMaTpUBACTCS Kak
MO/IBH]T KOMMYHUKATUBHOW (DYyHKIIMH, peaTn3anus
KOTOPOTO CIOCOOCTBYET JOCTHUKEHHUIO UCXOTHOTO
KOMMYHHUKAaTHBHOTO HAMEPEHHSI IOCPEICTBOM BbI-
CTPauBaHUS SMOLUOHAIBHO-UHTEIUIEKTYAIbHOTO
B3aUMOIIOHUMAHHS W JIOBEpUS KOMMYHHUKaHTOB
JpyT K apyry [8, ¢. 37].

[IpencraBusiercst, uTo (haTMdeckoe OOIIeHHE
BCET/la KOHBEHIIMOHAIBFHO U WHAWBUAYAIBHO 00-
ycnoBieno. C ogHOM cTopoHbl, (haTnueckast QyHK-
IUsI PEaTM3yeTCsl B COOTBETCTBUU C HAIMOHAIIb-
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HO-KYJIBTYPHBIMH MOZIEJISIMUA PEUEBOTO IOBEJCHUS
KOMMYHHKaHTOB — CBO€OOPA3HBIMU PEUEBBIMU CTaH-
JlapTaMH, OCO3HAHHO M HEOCO3HAHHO YCBAaMBaEMBbI-
MH JIFOABMH B Tipoliecce coupanm3anuu. C apyroi
CTOPOHBI, KaK/1asl peueBast TMYHOCTh ONEPUPYET UH-
JIMBUTyaJIbHBIM HAaOOpOM KOHKPETHBIX (paTHuecKux
KOHCTPYKIUH, IPOJAEMOHCTPUPOBABIINX CBOIO 3(-
(heKTHBHOCTB B MPOILIECCE YCTAHOBIICHUS, IOJIepIKa-
HUSI W 3aBEPLICHUS €10 KOMMYHHUKAIHH.

B kaxoil HalMOHAJILHOW KYJIBType Cyllie-
CTByeT COOCTBEHHAas HOMEHKJIaTypa (HhaTHIecKHX
MaTTePHOB, MAPKUPYIOMIUX HAYaJIo0, MPOJOIIKEHHE
U OKOHYaHHE KOMMYHHKATHBHOTO KOoHTakTa. Pa-
THUYECKHE MaTTEepHbI (IATTEePHBI-KOHTAKTUBBI) I10-
HUMAIOTCS B IAHHOM CITy4ae KaK KyJIbTypHO 3aKpe-
TUIEHHbIE KOMMYHHUKATHBHBIE (OPMYIIBI-00pas3IIbl,
MIPUMEHSIEMBbIE JUTS HaJTa)KMBaHUsI, COXPAHSHUS WIIN
3aBepieHus oomienus (cp. [2, ¢. 166]). darnveckue
MATTEPHBI MOTYT OBITh Pa3/elieHbl Ha BepOabHbIC
u HeBepOanbHble. HOMEHKIaTypa UX peanu3anuu
KOHTEKCTyaJbHO JieTepMHHUpoBaHa. Hanpumep,
00IIIeHHE K3aMEeHaTOpa U SK3aMEHYEMBIX BO BpeMs
YCTHOTO WJIM TUCHbMEHHOTO UCTIBITAHUS OTIINYACTCS
OT OOLIEHUS TEX YK€ CaMbIX CyObEKTOB BHE ayJIUTO-
pHH, B IpyTOM CUTYaTUBHOM KOHTEKCTE.

B nanHOl crarhe Halle BHUMaHHUE COCPENO-
TOYEHO Ha peaau3alii KOHBEHIIMOHAIBHO 00Y-
CIIOBJICHHBIX (DaTHYECKUX MATTEPHOB B PYCCKO-,
HEMELKO- M aHNIOS3BIYHOM HK3aMEHALMOHHOM
auckypee. Juckypce MOHHMMaeTcs Kak MHOTOMep-
HO€ KyJBbTYpHO-CUTYaTHBHOE peueBoe 00pa3oBa-
HUE, TEKCT B CUTYyalH peanbHoro odmeHus [10,
c. 26, 31]. Dx3aMeHAIMOHHBIA AUCKYPC — MHOTO-
MEpHOE IUPOKOKOHTEKCTHOE 00pa3oBaHue, CKIla-
JIBIBAIOIEECs] BOKPYT MpOOIEeMHONH KOMMYHHKa-
TUBHOHM CHUTYAIHH «9K3aMEH.

B paznuyHBIX JIMHTBOKYJIBTYypax 3K3aMeHaIlH-
OHHBII KOHTEKCT Mpe/IIoaraeT CTporoe orpaHuye-
HHE BO BPEMEHHU OOIICHUS, YETKYIO JIOKAIN3AIHIO
B IIPOCTPAHCTBE (KaK MMPaBUIIO, CIEUAIBHO 000pY-
JIOBAaHHOE MECTO), aIMUHUCTPATUBHO WJIH JaXe 3a-
KOHOJATEJIBHO 3aKPEIUICHHBIN aJITOPUTM JEUCTBUIL.
OOmienne >K3aMeHaToOpa M HK3aMEHYeMbIX HMEET
TPUBUAIIBHBIA XapakTep, MOCKOJIbKY KOMMYHHKaH-
Thl B3aUMOJIEHCTBYIOT B paMKax 3apaHee OroBO-
PEHHOIO Kpyra BOIIPOCOB. DK3aMEHATOp a priori
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ABIISIETCS SKCIEPTOM B CBOEH 00JIacTH, 3HAET OT-
BETHI HA 3aJ]JaBa€MbI€ BOIPOCHI K MOXKET OIEHUTH
KauecTBO (OPMYIHPYEMBIX 3K3aMEHYEMBIM OT-
BETOB. YHUBEpcajbHas KOMMYHHUKaTHBHas 3aja-
Yya 9K3aMEHaTOpa COCTOUT B BBISIBJICHUN HAJIUYUS
WIN OTCYTCTBHS y IK3aMEHYEMOTO JIOCTAaTOYHO-
ro JJIs IPOXOKIAEHUS 3K3aMEHAILIMOHHBIX HCIIBI-
TaHu# oO0beMa 3HaHWN, YMEHHUI WM HABBIKOB U
BBICTaBJICHUU COOTBETCTBYIOUIEH OTMETKH [5,
c. 26-27]. Eme omHoli yHUBEepcalbHON 0COOEH-
HOCTBIO KOMMYHHUKAIIMHM JAHHOTO THUIIA SIBJISETCS
BBICOKAs CTENEHb BAPUATUBHOCTHU YHUCIIA IK3aMe-
HATOPOB U 3K3aMEHYEMBIX B Pa3JIMYHBIX KYJIbTYp-
HBIX Tpaaunusx [5, c. 33]. Dk3amMeHaTOp MOXKET
00mIaTecs ¢ 9K3aMEHYeMbIM OJIMH Ha OJIMH, OIUH
9K3aMEHATOP MOXKET ONPALINBATh HECKOJIBKHUX K-
3aMEHYEeMbIX, HECKOJbKO IK3aMEHaTOpPOB MOTYT
0o0IIaThCsl ¢ OAHUM IK3aMEHYEMBIM, HECKOJIbKO
9K3aMEHATOPOB MOT'YT B3aMMOEHCTBOBATh C He-
CKOJIBKMMH 3K3aMeHyeMmbIMu. Kak 3k3amenarop,
TaKk M HK3aMEHYEeMbIH, TTOMHUMO OIpEACICHHBIX
3HaHWH, YMEHUI U HaBBIKOB B MPOQeCcCHOHANb-
HOW 00JIaCTH, aKTYaJIH3UPYIOT BO BpeMsl SK3aMe-
Ha (aruyeckue MarTepHbl A YCTAHOBIEHUS,
NOJJep>KaHUs WU MpPephIBaHUS KOMMYHUKaTUB-
HOTO KOHTAaKTa.

DK3aMeH Kak CIIOKHasH (THIIepyKaHPOBast) KOMMY-
HUKAaTUBHAsl CUTyalusl JE€HCTBUTEIILHOCTH BKIIIO-
YaeT HECKOJIBKO COOBITUIHHBIX MOMEHTOB: [IpuBer-
CTBHE YYaCTHHKOB dK3aMeHa, [IpencraBnenue sk-
3ameHytormmMcst ceosi, [lpemnnoxenne/Brioop Om-
nera, [lonroroBka orBeTa, OTBET, JlonoMTHUTENbHBIE
Borpockl, OueHHBaHUEe OTBeTa, biaronapHOCTb,
[Mpomanwue [7, c. 317-319, 323-324]. Bce 6e3 uc-
KITIOYCHUSI COOBITUHHBIE MOMEHTHI MOTYT OBITh
NPEJICTaBICHbl HECKOJIBKMMHU BapUAHTAMM.

Kaxxnpiii cOOBITUMHBIA MOMEHT WM €ro Ba-
puaHT OGOPMIIAIOTCS C TOMOIIBIO aKTyalW3H-
PYEMBIX YYaCTHUKAMHU KOMMYHUKAIIMM PEYEBBIX
CPEICTB KOHBEHIIMOHAJIBHO 00yCIOBICHHOU (ha-
TUYECKON HOMEHKJATyphl. [Ij1st TOro, 4ToObl BbI-

BECTH HOMEHKJIATYpy (aTHUYECKHX NaTTEPHOB,
MBI MPOBEJIM aHAJIU3 OTPHIBKOB TEKCTOB M3 Ha-
[IMOHAJILHBIX KOPIIYCOB PYCCKOTrO', HEMEIKOro’
Y aQHIIUICKOTO® SI3BIKOB, 00BbEIMHEHHBIX KOHTEK-
CTOM KOMMYHUKATHBHOW CHTYallUHd «IK3aMEHY.
Hccnenyemas BeiOopka Britoyaer 30 ¢parmen-
TOB TEKCTOB XYJOXXECTBEHHOH JINTEPaTyphl, Ha-
nucandeiX B Hayaje XXI Beka, KakAblii — 00b-
eMoM 0koJ10 10 ThIC. 3HAKOB.

B orpbiBKax (pUKCHpOBAIMCH peueBBIC CPE-
CTBa C aKTyaJIM3MPOBAaHHOHN (arndeckoi (pyHKIH-
€, C y4eTOM BHEIIHETO KOHTEKCTHOTO OKPY)KEHHUS
UICHTU(UIIUPOBATIOCH IEPBUYHOE KOMMYHUKATUB-
HOE HaMEPECHUE OTIPABHUTEIIS, Jajiee OCYIIECTBIS-
nachk kiaccuukanusa (Garndeckux MaTTepHOB IO
MIPUHAUIC)KHOCTH K OJHOMY M3 COOBITHHHBIX MO-
MEHTOB KOMMYHUKATHBHOW CHUTYallUH <«IK3aMEH).
Taxol moaxo/] M03BOJIMII OTMETUTh OCHOBHBIE TEH-
JICHIIMH aKTyaJ u3alii BepOambHBIX (PaTHIeCKUX
MMaTTEPHOB POCCUUCKOW, HEMEIIKOW U aHTJIMHCKOU
JUHTBOKYJBTYP B 3K3aMEHAIIMOHHOM JIUCKYpCE.
[IpomimocTpupyeM ux.

@a3pl Hayasa ¥ KOHIIA KOMMYHHMKALUH pea-
JTU3YIOTCSL B MPOAHATM3UPOBAHHBIX OTPBIBKAX C
MOMOIIBI0 COOTBETCTBYIOIIUX OSTHKETHBIX (Op-
Mmyn. Haubonee ynorpeOUTENbHBIMH B PYCCKOM
SI3BIKE SIBIIIOTCS 30pascmeytime, 000pbwlil Oenb |
00 ceudanus, B HeMeukoM — guten Tlag, hallo /
auf Wiedersehen, B anrmuiickom — hello, good
morning/afternoon / goodbye.

OrtuketHsle Gopmynsr [IpuBercTBus / Ilpo-
[IaHUs, TAKUE KaK PYyC.: npugem, cautom,; 300po-
60, npueem 4ecmHOU KOMHAHUU, Npueem, Mou
ceem, 30pascmeyii, 30pascmayli, npoxoou, caducs
oa xeacmaii;, 60m mMakxk écmpeua; Kakue 00U,
Moe noumeHue | noxa, npowaiime; 00 CKOpo2o;
06yob(me) 300po6(vt), nuwu(me) nucoma, cuacm-
JUBO  OCMABAMbCA,  pazpewiume OMKIAHAMb-
ca; HeM.: hi; servus; allesklar; griif3 dich/Sie/
Abschiedsgriifse; Tschiiss; Ciao, wir sehen uns; bis
zum ndchsten Mal;, wir sprechen uns spdter,

"HanmoHnanbHbIi Kopmyc pycckoro sizsika. URL: https:/ruscorpora.ru/ (mara obpamenust: 03.08.2023).

nstitut fiir Deutsche Sprache. URL: https://www.ids-mannheim.de/service/ (nara oopamtenust: 03.08.2023).
3British National Corpus (BNC). URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (nara obpamnienns: 03.08.2023).
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schones Wochenende, viel Spaf, gute Fahr; anri.:
hi; hey, nice to see you, what’s up / bye-bye; adieu,
see you again 1 T. 1., B KOHTEKCTe KOMMYHHKATHB-
HOU CUTYyalluy «9K3aMEeH» PaclEeHUBAIOTCS y4acT-
HUKaMH OOIICHHsI KaK HEyMECTHBIC, IPOBOIUPY-
IOIIME HAPYIICHUE B3aMMOICHCTBUS WM JIaXke
MHHUIUUPYIONHE KOMMYHUKATUBHBIA KOH(IUKT.

To e MpOMCXOOUT U B Cilydae C IMPEICTaB-
JIEHUEM COOBITUMHOTO MOMEHTa biaromapHoCTb.
HeiirpasbHbIM BBIpa)kKeHHEM OJ1arofapHOCTH B
PYCCKOM SI3BIKE SIBIISIETCS CnAci60, B HEMEIIKOM —
danke schon, vielen Dank, B anrnuiickoM — thank
you. Takue 3TUKETHBIE (OPMYIBI, KaK PyC.: Mbi-
cauy paz cnacubo, cnacubo, mebe/Bam mooice, 3a-
panee cnacubo; HeM.: vielen Dank noch / vielen
lieben Dank, tausend Dank; anrn.: thank you ever
so much, many thanks, thanks a lot, TpagUITMIOHHO
CUHTAIOTCS HEYMECTHBIMHU.

CoObrTuitHbIit MOMeHT [IpecTaBnenue sx3ame-
HYIOIIUMCS ce0sl Ha SK3aMeHe SIBIISIETCS, KaK mpa-
BUJIO, OTHOCTOPOHHKM M HE MPEAIOIaraeT UCTOb-
30BaHMs Pa3BEPHYTBHIX THKETHBIX (OPMYJ THIIA:
paspewiu(me)/nozeonvme ¢ Bamu (c mobdoii) noszna-
Komumwcst, 0asati(me) nO3HAKOMUMCSL, XOPOulo Obl
nosnakomumuscs. OHU O0Jiee yMECTHBI B 3MOLIMO-
HAJIbHO OKPAIICHHBIX Pa3rOBOPHO-OBITOBBIX CHUTY-
alMsX, UX MOSBICHUE TPUBOIUT K KOMMYHHUKATHB-
HBIM HEIOpa3syMEHHsM. DK3aMeHyeMblii, COTTIaCHO
KOHBEHIIMOHAJIBHO 3aKPEIUICHHOMY  AJITOPUTMY,
HPEIBSIBISIET IK3aMEHATOPY CBOIO 3aUETHYIO KHUXK-
Ky, CTYIEHYECKHH OWJIET WM NIPYyrod ITOKYMEHT,
YAOCTOBEPSIOUIMH JTMYHOCTh, H, UCIIONB3YSI OIHY
U3 YCEUYEHHBIX ITUKETHBIX ()OPMYII, HA3bIBAET CBOIO
bamumuro (1 ums), Hampumep pyc.. Kyzueyos,
Hean Kysneyos, vem.: Fritz, Fritz Schmitt, anrmn.:
James, James Smith. VIMeHa coOCTBEHHBIE HHOIIA
JOTIOJTHSIFOTCSL JINYHBIMH MECTOMMEHHUSIMH, HaIPH-
mep pyc.: s Kysueyos; nem.: Ich bin Schmitt; anro.:
I am Smith, a Taxke HapuIaTeIbHBIMU HMEHAMH
CYIIECTBUTEILHBIMU (hamunusi, ums) B CBS3KE C
NPUTSHKATEIBHBIMUA MECTOMMEHUSIMU TIEPBOTO JIMILIA
€IMHCTBEHHOTO YHCIIa, HAPUMEP PYC.: Mos (hamu-
s Kysneyoes, moe umsa Hean; nem.: mein Name ist
Fritz (Schmitt); anri.: my name is James (Smith).

MaxkcumManbHO HEUTpaJbHbIE YCEUeHHbIE (Pop-
MYJIbl UCTIOJIB3YIOTCS U1 O(OPMIIEHHSI COOBITHI-
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Horo MomeHTa Ilpemnnoxenue/Boibop Ounera B
pyc.: bepume ounem / (moti 6unem) nomep I; HeM.:
nehmen Sie eine Priifungskarte | (die Nummer
meiner Priifungskarte ist) Nummer 1; anri.: take an
examination card | (my examination card number
is) number 1.

Ecimm s coOprTmitHbIX MoMeHTOB IlpuBet-
ctBue, [Ipomanne, bnaromapuocts, IIpencras-
JeHue HK3aMenyrommmesa cebs, I[lpeanoxenue/
Bri6op Ounera Ouiieta akTyaau3UpPyHOTCsl CTPOTO
HOPMAaJIM30BaHHBIE HEHTpaIbHBIE POPMYIIBI, TO Ta-
Kre cOOBITHITHBIE MOMEHTHI, Kak [TomroroBka oTBera,
Ortgert, JlononuutenbHble BOMpockl, OlieHUBaHUE
OTBETa, B KOHTEKCTe KOMMYHHUKAaTUBHOW CHUTya-
U «IK3aMeH» 0(hOpMIITIOTCST B O0JIee CBOOOTHOM
(opMe ¢ TTOMOIIBIO PEUEBBIX CPEICTB, KOTOPHIE, B
MIEPBYIO OUEPE/ib, COMIACYIOTCS C UICATbHBIMU KOM-
MYHHUKaTUBHBIMH 33[a9aMH SK3aMEHATopa 1 dK3aMe-
Hyemoro. JlaHHbIE 33/1a4M TTPU CMEHE EHTPaTbHOU
POJI — OTIPABUTENb WM TOTy4Yarellb — OPUEHTH-
pOBaHbI Ha 3aMpOC U BBICIYIIMBAHUE y4eOHON HH-
(dbopmaru ¢ IOCIEAYIONIUM OlIEHUBAaHUEM OTBETa
(9K3aMeHaTOp) U COOOIIEHHEM 3arPOIICHHOH yueo-
HOW WH(OpMAIMU ¢ BO3MOKHOH KOPPEKTUPOBKOM
(moaTBEpKACHUEM, YTOUHEHUEM, OIPOBEPKEHUEM)
coo0mraemoro (9k3aMeHyemslit) 7, ¢. 319].

Bonpmioe 3HaueHme mpu BBHIOOpE pPEUEBBIX
CpPEe/CTB, OTOOpPaXKAIOUINX COOBITHITHBIE MOMEH-
Tol [logroroBka oreera, OTBeT, JlONOTHUTENBHBIE
BOIIPOCHI, UMEET JOMUHHUPYIOIIUN THUII SI3bIKOBOU
JUYHOCTH KOMMYHHMKAHTOB HE3aBHCHMO OT IIpH-
HA/IJISKHOCTU K KOHKPETHOH SI3BIKOBOM KYJIBTYpE.
ParonanbHO-3BpUCTUYECKUE JTUYHOCTH CTPEMSTCS
K TOYHBIM 1 SMOIIMOHAIBHO HEUTPATbHBIM (hOpMY-
JMPOBKAaM, MHBEKTUBHBIE (arpeCCUBHBIE) — IEMOH-
CTPUPYIOT NPEHMYIIECTBEHHO HETaTUBHBIC MO-
LMOHAJIbHBIE PEaKLUHU, KypTya3Hble — SKCILTUIIH-
PYIOT U MHULUUPYIOT MOJOXKHUTEIbHBIE SMOIIMO-
HallbHbIE peakiuu U T. 1. [11, c. 19-24].

ParroHanbHO-3BpUCTUYECKUE JTUYHOCTHU, BBI-
Ouparome HEeUTpaJbHBIA CTUIIb M3JIOKEHUS WH-
dopmar U cTpeMsimuecs K OOBEKTUBU3ALUU
c000I11aeMOr0, 4aCTO UCHOIB3YIOT OTCHIJIKH K HC-
TOYHUKY TOJy4YeHUsT MHPOpMAIK (Kak noxasan
9KCnepuMenm, KaKk HanucaHo 8 yuebHuKe, KaKk 20-
BOPUN/NUCAI..., 2080PS CILOBAMU...).
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VHBEKTUBHBIC JTMYHOCTH, JIETKO TIEPEXOISIIHE
B COCTOSTHHE BO30YKIIEHHS, MOTYT TPAHCINPOBATh
CBOE NICHXO3MOILIMOHAIBHOE COCTOSTHHE Yepe3 IKC-
NPECCUBHYIO MaHepy Toxadu HHPOpMAluu 3a
cueT W30BITOYHOW AaKTyaIM3allud SMOIHOHAIb-
HO-OLIEHOYHBIX CPEJICTB KaK C MO3WTHBHOM, Tak U
C HETaTUBHOM KOHHOTalumei (ouens, cosepuiento,
NPEKPACHDIL, YIHCACHDIL), N30BITOYHBIX CIIOB (60mM,
3HAUUM, SMOM Camblil, 3-3-3, Hy, MAK CKA3amby) WK
nake Metadop IS PUBJICYCHUS] BHUMAHUS TIONTY-
YaTessl K OINPE/IeTIEHHOMY TTOJIOKEHHIO Beriel (Ha-
npumep, I epmanus okazanacs 8 NoLoMCeHUuu napo-
6034, Y KOMOPO20 X6aMUI0 Napa MoJbKo Ha 2YOOK).

Kypryasusie nuunoctn crpemstcs K (dop-
MHUPOBAHHUIO TIOJIOKUTEIHHOTO SMOIHOHAIBHOTO
¢oHa ¥ HMCHOIB3YIOT SMOLMOHAIBHO-OIICHOYHBIE
CPEICTBa, OKPALICHHbIE TPEUMYIIECTBEHHO MOJI0-
XKUTENBHO (cnacubo Bam 3a akmyanvuwiii 6onpoc,
uMmepecHo, Ymo...; abOCoNOMHO MOYHO CKA3AHO/
HANUcauo...), B X0J€ Pa3BepPHYTOTO BBIPA3UTEIb-
HOTO M3NIoKeHHs nHpopmanuu. OHH TaKKe pery-
JSIPHO BOBJICKAIOT TOJTydYaTelsi B KOMMYHHUKAIIHIO,
UCTIONB3YS, K IpUMepY, (OPMBI TIEPBOTO JIUIIA MHO-
JKECTBEHHOTO 4Hcna (paccmompum, nepetoem K
cneoyrouemy 6onpocy, OCMAaHOBUMCA Hd.... U T. 11.).

[Ipu sTOM HHPOpPMATHUBHAS CTOPOHA HICAIb-
HOM KOMMYHUKATHBHOM CHUTYyalluU <«3K3aMEH»
TPaIUIIMOHHO CTPOUTCS B HAYYHOM CTHJIE, a paTH-
qyeckast — 0pOpMIISIETCS] B MAKCUMAIIbHO HEHTpaIib-
HBIX, [TOJJICP’KUBAIOIINX KOMMYHUKATHBHBIH KOH-
TaKT CPEJICTBAX.

OTnenpHbIe MATTEPHBI-KOHTAKTUBBI SIBIISIOTCS
npuBmiIernen skzamenaropa. OHU MOTYT coaep-
JKaTh JIOTIOJHUTENbHBINA, OLEHUBAIOIINA KOMIIO-
HEeHT. B xauecTBe mpruMepa MOXKHO NPHUBECTH Ta-
Kre 000/IPSIIOIINE KOHTAKTUBBI, KaK PycC.: oanbule,
nodxcanyticma, max;, s CIyularo; Xopouio; HEM.:
bitte weiter, ja weiter, ich hore zu; schon gut;
sehr schon, ja bitte; ja okay; anri.: come on; okay;
continue please; MMM OCYXIAIOIINUE, TaKUe Kak
pycC. XM, HEM. U aHIL. Aim U Ap. DK3aMEeHaTOp MO-
JKET TaKKe MCIOIb30BaTh aKCHOJIOTHYECKH OKpa-
IIEHHBIC JIEKCHYECKHE KOHTAKTHUBBI, HaIpuMep
pyc.: umak, 0a, KOHEYHO, XOpOUi0, MOYHO, Npa-
BULHO, NPEKPACHO, Hem, XM; HEM.: SO, ja weiter,
Jja, ok, gut, genau, sehr schon, nein, hm, aha, ach

ja, ach so; aurn.: yes, okay, well, good, right, no,
hm, yeah, sorry u nip.

EcTpb Takke nmarepHbI-KOHTAKTUBBI, KOTOPBIE MO-
I'yT aKTyaJn3UpoBaTh KaK HK3aMEHATOp, TaK U K-
3aMEHYyEeMbIH, HallpUMEp: PYC.: COBEPUIEHHO BEPHO;
HeM. genau, ja, natiirlich, gut; aarn.: exactly, right.

CoObiTriinblii  MoMeHT OlleHHBaHHWE OTBE-
Ta SIBISIETCS TMPHUBWIETHEH SK3aMeHaropa. 37ech
MaTePHBI-KOHTAKTUBBl 00Iaal0T BBICOKOW CTe-
neHplo neppopmaruBHoctu B ayxe JIx. OctuHa,
MOCKOJIBKY aKTyaJIM3UPOBAaHHbIE OHM HE MPOCTO
OITUCHIBAIOT JICHCTBUE, & CAMU SIBISIIOTCS JICHCTBH-
SIMU (MJTH BIIEKYT 3a COOOM JIeHCTBUS, KOTOPBIE OHU
Ha3eIBatoT) [12, c. 264]. Jlnana3oH o1eHoK (0T 1o-
XBaJIbl JI0 TIOPUIIAHUS) MOXKET OBITh MPEICTAaBICH
pa3nUuHBIME  (POPMYITUPOBKAMH, HAIPUMEP PYC.:
Ipexpacuwiti omeem. Y mensi nem 6onvute 6onpo-
cos. Cmasno Bam omauuno / 9mo ne omeem. Bovi
He noHumaeme cymu eonpoca. Moume — yuume;
HeM.: Eine schone Antwort. Ich habe keine weiteren
Fragen. Sie bekommen eine ,,Sehr gut™ / Das ist
keine Antwort. Sie verstehen den Kern der Frage
nicht. Gehen Sie und studieren Sie die Frage durch;
ann.: An excellent answer. [ don't have any more
questions. It’s an A/ That s not the answer. You don t
understand the essence of the question. Go and
study. 3nech (haTMdecKue peueBble CPEACTBA Mak-
CHMAJILHO TUIOTHO B3aMMOJCHCTBYIOT ¢ MH(OpMa-
THBHO U MParMaTU4eCKy BAJICHTHBIMHU.

B psny npounx darnueckux cpeacts ocoboe
MecCTO 3aHuMaroT oOpamenus. [Ipu ux axryanu-
3allMi  JIGMCTBYIOT COOTBETCTBYIOLIME JIMHTBO-
KyJIbTypHble mpaBuia. [lpeacraBurtenu pycckoil
JUHTBOKYJIBTYPBI 00paIaroTcs K 9K3aMeHaTopy Ha
«BBI» 1 O UMEHU U OTUeCTBY: HMean [lemposuy,
Mapus Braoumuposna. 1o OTHOIIEHUIO K IK3aMe-
HYEMBIM aKTyalu3upyeTcst oopaieHune Ha «Bb» B
COYCTAHHMH C MOJHBIM MM KPATKUM HUMeHeM: Eg-
eenull (JKens), kak Bol nonumaeme mepwun «ga-
muyeckoe obuenuey?; OOpalcHUE Ha «ThD» B CO-
YEeTaHUM C TIOJIHBIM WJIM KPaTKUM HMEHEM: MsHU
ounem, Anopeti [7, c. 324]. B Hemenko- u aHIJIO-
S3BIYHON TPAJAMIIMN K SK3aMEHATOpY 00paliaroT-
cs ¢ momotbio hopmynbsl «Doktor/Professor +
+ dhamunus»: Doktor Miiller, Professor Abramson.
B HeMenkos3bIYHON TpaauIUU €CTh Takke 00-
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pamienue Ha «Bb» (K 9K3aMeHaToOpy M K dK3ame-
HyemMomy): konnten Sie mir bitte sagen, was das
bedeutet; n Ha «TB (K 2K3aMeHyeMoMY): kannst
du mir bitte das an dem Beispiel erkldren?. B an-
TJIOSI3BIYHON TPAJAHIINK B TAHHOM CITy4ae UCTIONb-
3yeTcsl HeUTpalbHOe «youwy: could you please tell
me what this means?.

Orto HabironeHNe B TOJTHONW Mepe COOTBET-
CTBYET BBISBJICHHBIM OTJIMYHSM BEKTOPHOW OpH-
EHTAllMU B PYCCKO-, HEMEUKO- U aHIIOS3BIYHOM
BepOAIIbHOM KOMMYHUKAaTHUBHOM pPEYE€BOM IIOBE-
J€HUH, aKTUBHO M3Yy4aeMOM B MOCIIEAHEE BpeMs
[13-17].

B xoze uccnenoBanusi Mbl BBISSCHUIIU, YTO NAT-
TEPHBI-KOHTAKTUBBI B PyCCKOM, HEMEIIKOM U aH-
IJIMICKOM SI3bIKaX MOTYT Pa3leNsThCs C YUETOM
orpenesieHHON (¢a3pl KOMMYHHUKAIMM (Havaso,
cepeanHa, koHen). CoObiTHitHBIE MOMEHTHI [Ipu-
BeTcTBHE, biraromapHocts n [Iponmanne aktyanu-
3UPYIOTCS C TTOMOIIBIO (PaTUUECKHUX MAaTTEPHOB —
pa3BepHYTHIX STHKETHBIX (hopmyr; [Ipencrasine-
HHE dK3aMeHyrommMcs ceos u [Ipennoxenne/Boi-
00p Omiera — ¢ OMOIIBIO YCEUEHHBIX.

SnepHas (cpenHsisi) 4aCTh KOMMYHUKAaTHBHOM
cutyauun «3k3amen» (IlogroroBka orsera, Ot-
BeT, JlononHuTenbHBIE BONPOCH], OlICHUBAHUE OT-
BETA), MIOMUMO HOPMAaJM30BAHHBIX HEUTPAJIbHBIX
dbopmyin, npeacrapieHa (haTHUECKUMH TaTTEpHA-
MU, KOTOpbI€ MOTYT OBbITh KJIaCCU(HUIHUPOBAHBI C
Y4eTOM aKCHOJIOTHYECKOTO BEKTOpa WX peam3a-
[I1H, @ UIMEHHO: IPUBJICYCHHUE BHUMAHHSA, aKICH-
Tyalysi ONpe/IETICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 30H,
NOAJIEPKAHUE KOMMYHHKAILIUHU, IOATBEPXKICHHUE

Cnucok JuTeparypsbl

MnojilyuyeHus: MHQpopMalMuu, KOPPEKTUPOBKa, 00-
CYX/IEHUE, BBIPAKEHUE COITIACHs/HECOTIACHsI.

Hocurensmu arnueckoit pyHKIUMHM MOTYT ObITh
OTJIENIbHBIE MAaTTEPHBI-KOHTAKTUBBI MM UX COYeTa-
Hust. HekoTopbie BbIpaXeHUs, CoAepKalue OLECHU-
BAIOIMI KOMITOHEHT, SIBIISFOTCS PUBUIIETHEN dK3a-
MmeHaropa. OnHako OOJIbIIAs UX 9acTh CTPEMHTCS K
HEUTPAIIbHOCTU U MOXKET OBbITh aKTyaJIM3UPOBaHA KaK
9K3aMEHaTOPOM, TaK U SK3aMEHYEMbIM.

Br16op marTepHOB-KOHTAKTHBOB HAIMOHAIIb-
HOW HOMEHKJIATypbl HHINBUAYAIbHO U KOHBEHIIH-
OHaJIBHO 00ycIioBNIeH. HekoppeKTHBII BEIOOP KOH-
BEHIIMOHAJIBHBIX (PAaTUYECKUX IMATTEPHOB MOXKET
CTaTh MPUYMHONW KOMMYHHKATHBHBIX HEyIay.

[TepcniekTUBEI HcCIeJ0BAaHMS KOHBEHIIMOHAb-
HBIX ()aTMYECKUX MATTEPHOB MbI BUJUM B yBEIH-
YeHnH 00beMa KOHTEKCTHON BBIOOPKH TSl KaXK]10-
rO M3 HAIIMOHAJBHBIX S3BIKOB (PyCCKOTO, aHTIIUIi-
CKOT'0, HEMEIIKOI'0), PaCUIMPEHUH HOMEHKJIATyphl
(daTruecKux CpeACTB, AalbHEHIICH WHTEepIpera-
LMY MATEPHOB-KOHTAKTUBOB C YYETOM IIHPOKOTO
KOHTEKCTa KOMMYHUKAaTHBHOW CUTYyalllH, WHIHBH-
JyaJlbHBIX M HAIlMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEH-
HOCTEH OTIpaBUTENIEH U MOJy4aTelel U mocieny-
IOLIEM UX UePAPXUUYECKOM YIIOPSJOUCHUH.

[ockonpKy akTyanuszanus BepOalbHBIX MaTep-
HOB-KOHTaKTHBOB HAIIpaBJieHa Ha JTOCTW)KEHHE KOH-
KPETHbIX KOMMYHMKATHBHBIX 1I€JIEi, OHa UMEeT He
TOJIKO KOHTEKCTYaJJbHO ¥ KOHBEHIIMOHAJIBHO, HO
u nephopMaTUBHO OOYCIIOBICHHBIN Xapaxrep. M3-
y4deHHe TOCIEIHET0 MOXET TaKKe CHOCOOCTBOBATH
pacimpeHnto 3HaHui 00 aKkTyaM3army (PaTHaeCKuX
MaTTEPHOB B PYCCKO-, HEMELIKO- M aHIJIOSI3BIYHOM K-
3aMEHAI[MOHHOM JIUCKYypCE.
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